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REZUMAT 

 

Teza de față își propune prezentarea practicii și a metodelor traducerii lui Lajos Dóczi 

(născut Ludwig Dux, 1845–1919), traducător bilingv, intermediar între două culturi: cea 

maghiară și germană. Scriitor de limbă maghiară, publicist de limbă maghiară și germană, a 

avut privilegiul și talentul de a traduce opere literare lirice si dramatice atât în limba 

maghiară, cât și în limba germană.  

Noutatea ştiinţifică și originalitatea tezei constă în efortul de a oferi o privire de 

ansamblu asupra tehnicilor și metodelor de traducere ale lui Lajos Dóczi. Cercetarea vizează 

analiza translațiilor operelor dramatice Faust de Johann Wolfgang von Goethe, respectiv 

Tragedia omului de Imre Madách. Subliniez că acest aspect al activităţii literare lui Lajos 

Dóczi – rolul de translator literar – nu a fost cercetat amănunțit.  

Alegerea și abordarea temei este rodul unei bogate lecturi şi al unei documentări 

riguroase. A fost necesară parcurgerea numeroaselor lucrări de critică a traducerii, critică 

literară, teorii ale traducerii, teorii ale limbajului poetic şi stilistic, precum și studierea vieții 

sociale și culturale ale secolului al XIX-lea, dar și cercetarea organelor de presă cu privire la 

datele autobiografice, memoriile și textele de critică literară privind opera și traducerile lui 

Lajos Dóczi. 



Scopul lucrării este de a evidenția  particularitățile  traducerilor lui Lajos Dóczi, dar și 

de a oferi o privire diacronică asupra traducerilor celor două opere analizate. Cele două poeme 

dramatice de mare anvergură având caracter filozofic – Faust de Goethe și Tragedia omului 

de Imre Madách – au fost traduse pentru lectură, dar și pentru a fi prezentate pe scene teatrale. 

Ambele drame au avut premiera pe scenă în traducerea lui Lajos Dóczi: pe scena teatrului 

maghiar din Budapesta, respectiv pe diferite scene de expresie germană din Hamburg, Viena 

și Zürich. Lucrarea abordează și acest aspect al celor două opere. 

Lucrarea este structurată în șapte capitole, fiecare, la rândul său, împărțit în 

subcapitole.  În ultimul capitol – concluziile – sunt evidențiate ideile finale ale cercetării. 

Primul capitol clarifică conceptele operaţionale cu care se vor analiza dramele traduse, 

parcurge literatura de specialitate cu privire la teoria principiilor, metodelor şi tehnicilor de 

traducere și definește termeni precum transpoziţia, echivalenţa, adaptarea, compensarea, 

explicitarea, implicitarea, amplificarea, inversiunea. Tot acest capitol ne prezintă noțiuni 

precum expresivitatea, descifrarea lingvistico-artistică a textului literar, înţelegerea cuvântului 

și latențelor sale, transpunerea imaginarului artistic, registrul stilistic, actualizarea contextuală 

a valorilor stilistice. 

Capitolul al doilea este dedicat biografiei lui Lajos Dóczi. Biografia autorului, 

cunoscută până acum din trei articole existente, este completată de cercetarea presei din 

secolul al XIX, precum și memoriile, corespondența autorului, dar și cercetarea memoriilor, 

criticilor literare ale contemporanilor săi. L-am surprins pe autor atât în mediul familiei de 

origine evreiască, ca vorbitor al limbii germane și idişului, cît și în anii școlari, anii 

socializării, care-şi pun amprenta: însușind limba maghiară, Lajos Dóczi devine jurnalist și 

traducător bilingv. Operele proprii însă le scrie în limba maghiară. Printre operele proprii se 

află poeme, nuvele și drame – cele din urmă fiind jucate cu succes pe scena teatrului. Originea 

și identitatea națională ale autorului, care a trăit atât la Budapesta cît și la Viena, sunt subiecte 

de controversă în presa contemporană, în rândul literaților contemporani. Capitolul bine 

documentat tratează cele mai importante aspecte din viața și opera lui Lajos Dóczi, 

conturându-i totodată personalitatea, complexitatea identității sale naționale și culturale, 

precum și talentul său. Lajos Dóczi dă dovadă de o bună cunoaştere a celor două limbi la 

nivel de limbă maternă. 

Capitolul al treilea este rezervat examinării principiilor, metodelor şi tehnicilor de 

traducere valorificate în secolul al XIX-lea. Traducerea literară și poetică se află într-o zonă 

de interferență între structurile stilistice ale operei originale și structurile stilistice proprii ale 

traducătorului, acesta fiind poet la rândul lui. Traducătorul urmează pe de o parte principiile 



impuse de traductologia vremii, pe de altă parte nu poate să se depersonalizeze, orientarea, 

trăsăturile lui stilistice se remarcă inevitabil în traducerile pe care le elaborează. De aceea, 

acest capitol al lucrării parcurge câteva articole scrise și discursuri ținute în Societatea 

Kisfaludy din care reies principiile de traducere pertinente din secolului al XIX-lea. Această 

incursiune este importantă pentru a putea distinge strategiile și technicile proprii, precum și 

tiparul stilistic propriu al traducătorului Lajos Dóczi. Tot în acest capitol se evidențiază 

metoda traducerii genului literar dramatic: textul conceput pentru a fi prezentat pe scenă este 

tradus ca atare, ținând cont de faptul că prin text se preconizează o activitate cu specific 

teatral, ceea ce presupune pe lângă textul piesei folosirea mijloacelor scenice, a limbajului 

oral şi mimico-gestual.   

Capitolul al patrulea și al cincilea analizează traducerile operelor dramatice menționate 

(Faust, tradus în anul 1900, Die Tragödie des Menschen, 1981). Metoda folosită este cea 

comparativ–contrastivă. Comparația cuprinde nu numai textul sursă și textul țintă al lui Lajos 

Dóczi, ci și versiunile altor traducători – și anume traducerile lui Faust: Lajos Dóczi (1900), 

Andor Komáromy (1887), Mihály Szabó (1888), Lajos Palágyi (1909), Andor Kozma (1924), 

Zoltán Franyó (1956), György Sárközi (1956), Zoltán Jékely (1971), Márton László (1994/ 

2016), Csaba Báthori (1993), Israel Efraim [Béla Hap (2017/2018), respectiv traducerile 

dramei filozofice Tragedia omului: Lajos Dóczi (1981), Alexander Dietze (1865), Andor von 

Sponer (1887), Eugen Planer (1891), Jenő Mohácsi (1930), Hans Thurn (2005). Analiza 

diverselor modalități de transpunere s-a făcut pe baza unui corpus de texte extras, pe 

fragmente relevante din punctul de vedere al translației, respectiv al mesajului operei literare. 

 Capitolul al șaselea al lucrării este dedicat în primul rând paratextelor lui Lajos Dóczi. 

Dedicația, prefața, cuvântul înainte, informațiile lămuritoare, notele de subsol care însoțesc 

textul principal pot fi surse tot atât de importante pentru a interpreta atitudini, convingeri şi 

puncte de vedere proprii ale traducătorului referitoare la principiile și metodele traducerii 

literare, dar și la statutul de traducător, la importanţa traducerii. Printre cele mai însemnate 

elemente paratextuale pentru analiza convingerilor proprii ale lui Lajos Dóczi se numără 

textele introductive ale unora dintre volume și rarele note de subsol. Acest capitol oferă de 

asemenea o analiză amănunțită a criticilor legate de cele două traduceri studiate în 

profunzime. Din criticile publicate în diferite reviste se pot deduce principiile, strategiile și 

tehnicile lui Lajos Dóczi aplicate în procesul translației, dar reiese și faptul că aceste critici au 

fost redactate în conformitate cu ideologia organului de presă respectiv. 

Ultimul capitol cuprinde concluziile care reies din analiza comparativă a textelor 

literare sursă și a versiunilor traduse ale acestora. Analiza comparativ-contrastivă a textelor 



sursă și țintă ne permite să afirmăm că Lajos Dóczi este un translator care cunoaște foarte bine 

cele două limbi (maghiară și germană) precum şi cea a textelor literare alese pentru traducere. 

Informația textelor sursă este păstrată cu acuratețe, și se ajunge la o versiune cât mai apropiată 

semantic cu cea a operei originale.  

Privitor la metodele și tehnicile abordate de Lajos Dóczi, se constată că unul dintre 

principiile la care apelează este adaptarea. În textul țintă al dramei Faust, observăm înlocuirea 

unor realități socio-culturale din limba sursă printr-una specifică socioculturii limbii țintă: 

astfel scena Nopții Walpurgis este mutată de pe muntele Brocken pe Muntele Gellért (în 

maghiară Gellért-hegy; în germană Brocken sau Blocksberg). Adaptarea se efectuează în 

cazul unor nume geografice și cel al unor nume proprii având funcție stilistică, cărora li se pot 

atașa sensuri conotative, asociative sau emotive. 

Un alt principiu de bază la care apelează Lajos Dóczi este compensația. Eventualele 

pierderi ale traducerii sunt compensate prin folosirea mijloacelor de expresie în alte segmente 

ale textului tradus. Expresiile idiomatice, ale căror înţelesuri nu pot fi redate prin combinarea 

sensului literal al cuvintelor luate separat, constituie o parte importantă a traducerilor lui Lajos 

Dóczi. Analizând cu atenție textul țintă, putem constata că traducătorul folosește un număr 

mai mare de expresii idiomatice decât autorul textului sursă. Acest traducător identifică 

echivalentul idiomurilor în textul țintă, dar și creează expresii idiomatice ca echivalente ale 

unor expresii din textul sursă. Echivalența depinde și de modul în care traducătorul înţelege 

plurivalenţa vocabularului utilizat de către autor. Urmărindu-se realizarea de efecte stilistice, 

în traducerea lui Lajos Dóczi se găsesc de asemenea cuvinte și construcții expresive, afective, 

ținând cont însă de reproducerea înțelesului contextual al originalului. Valoarea stilisticã și 

afectivă se manifestă și prin folosirea unor unități lexicale arhaice, regionale sau străine. Un 

număr ridicat de cuvinte străine (majoritatea de origine latină) apar în textul țintă al lui Lajos 

Dóczi, ele fiind folosite mai ales de Mefistofel, care întruchipează negația intelectuală. În ceea 

ce privește forma poetică, traducătorul realizează echivalența cu originalul respectând ritmul 

și rima textului original.  

În textul țintă al dramei Tragedia omului de Imre Madách observăm însă contrariul 

privind forma: frazele cu încărcătură filosofică semnificativă, dar deseori create fără rimă de 

Imre Madách, capătă în translația lui Lajos Dóczi rimă, ceea ce apropie opera lui Imre 

Madách de cea a lui Goethe, susţin contemporanii lui Lajos Dóczi. Acest procedeu pare însă a 

fi o metodă de adaptare culturală folosit în mod voit de care traducător. Lajos Dóczi, bun 

cunoscător al culturii din care provine, dorește ca textul țintă să fie adaptat la cultura germană, 

la cititorul german. În prefața volumului Dóczi își exprimă principiile de traducător: se simte 



îndreptățit de această libertate, ține însă seama de criteriul fidelității în ceea ce privește 

conținutul și expresia poetică orginală. Împotriva faptului că forma se schimbă, mai rar, dar și 

numărul rândurilor este sporit, remarcăm o transpunere aproape identică, fidelă a 

conținuturilor semantice și poetice ale textului original în textul tradus. Traducătorul este 

conștient de faptul că echivalența nu se poate realiza în mod mecanic, ci prin creativitate, 

reușește să redea originalul fără interpretări excesive, formulări prea nuanţate, neştirbind 

impactul expresiei poetice originale. 

Considerăm de o importanţă deosebită faptul că cele două drame apar pe scena 

teatrului tocmai în traducerea lui Lajos Dóczi, şi sunt jucate timp mai îndelungat, dar şi faptul 

că la apariția noilor traduceri ale celor două opere variantele lui Lajos Dóczi continuă să fie 

considerate relevante, având o valoare estetică incontestabilă.  

Prin traducerea reușită a celor două poeme dramatice translatorul Lajos Dóczi devine 

interpretul celor două culturi, care realizează dialogul cultural dintre cultura maghiară și cea 

germană, dând dovadă de creativitate, talent, și realizează transmutarea unui text literar dintr-

o cultură în alta, dar în acelaşi timp şi adaptarea acestuia la cultura țintă. Traducerea devine un 

act cultural important, dar și un act de creaţie, de transformare. Lajos Dóczi se dovedește a fi 

un bun cunoscător al celor două culturi, un interpret care citește gândul autorului pentru a 

surprinde ideea textelor de tradus, dar și un traducător personalitatea căruia își lasă amprenta 

asupra traducerii fără a încălca etica traducerii, cea de a realiza un text literar cu valori estetice 

echivalente cu cele ale originalului. 
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